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Тема дисертації:
1. Переклад нових англомовних публіцистичних метафор українською мовою.

2. Translation of New Publicistic Metaphors of the English Language into Ukrainian.

Реферат:
1. Дисертація присвячена визначенню умов і способів перекладу нової англомовної публіцистичної
метафорики українською мовою. Дослідження виявляє типологію перекладу англомовних метафор-
неологізмів 1990-х-2000-х років українською мовою з урахуванням структурно-семантичних способів їх
утворення, шести лексико-семантичних категорій інновацій та розкриває концептуально-мовні особливості
перекладу англомовних неометафор, що позначають суспільні реалії та вербалізують концептуальну
метафорику. Дисертаційна праця формулює концептуально-мовну методологію і виявляє способи
перекладу англомовних неологічних метафор українською мовою, актуалізуючи лінгвостилістичні аналогії
та закономірності перекладу метафорики та враховуючи ряд позамовних і мовних чинників, які регулюють
перекладність і міжмовну еквівалентність неологічних метафор.



2. The thesis focuses on the conditions and ways of translating new mass media metaphors of the English language
into Ukrainian. Taking into account the communicative and functional peculiarities of translating new metaphors,
the thesis develops a typology of translating metaphoric neologisms of the 1990-s - 2000-s. Special attention is
given to the structural and semantic types of their formation as well as lexical and semantic categories of
innovations. It also discloses conceptual and lingual peculiarities of translating English-language new metaphors
that denote social realia and lingually represent conceptual metaphors. Loan translation is recognized as a typical
way of rendering English new metaphors into Ukrainian, since it preserves the structural and lexical identity with
the source metaphor as well as renders its communicatively expressive social and cultural, lexical and semantic
contents. At the structural and semantic levels, loan translation prevails in translating new metaphoric phrases,
compound words, and affixed derivatives. Loan-translation of metaphors that have appeared due to semantic
derivation renders their semantic basis. New blends are mostly translated by means of semi-loan translation -
loan-translation combined with transcoding.
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